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EXCHANGE OF NOTES CON 
STITUTING AN AGREE 
MENT 1 BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMER 
ICA AND CANADA FOR 
COOPERATION IN THE 
DEVELOPMENT OF SPACE 
REMOTE SENSING FOR 
GLOBAL CROP INFORMA 
TION

ECHANGE DE NOTES CONS 
TITUANT UN ACCORD' 
ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE CANA 
DA RELATIF À LA COOPÉRA 
TION DANS LE DÉVELOPPE 
MENT DE LA TÉLÉDÉTEC 
TION SPATIALE PORTANT 
SUR L'INFORMATION MON 
DIALE SUR LES RÉCOLTES

CANADIAN 
EMBASSY

No. 136

AMBASSADE 
DU CANADA

Washington, B.C. 
March 31, 1978

CANADIAN 
EMBASSY

Dear Mr. Secretary:
I have the honor to refer to discus 

sions between representatives of the 
Canadian Department of Agriculture 
and the Department of Energy, Mines 
and Resources, and the United States 
Department of Agriculture, the Nation 
al Oceanic and Atmospheric Administ 
ration of the Department of Com 
merce, and the National Aeronautics 
and Space Administration regarding 
proposals for cooperation in the de 
velopment of space remote sensing for 
global crop information. The objective 
of the proposed cooperation is to 
improve the accuracy of each coun 
try's crop forecasts through an ex 
change of strategies, methodology, and 
ground truth information.

I have the honor to inform you that 
the Government of Canada approves 
of the proposed cooperative program 
outlined in the attached Memorandum 
of Understanding for Co-operation in 
the Development of Space Remote

AMBASSADE 
DU CANADA

Washington, D.C. 
Le 31 mars 1978

N° 136

Monsieur le Secrétaire d'Etat.
J'ai l'honneur de me référer aux 

entretiens entre les représentants des 
Ministères de l'agriculture et de l'éner 
gie, des mines et des ressources du 
Canada, d'une part, et du Département 
de l'agriculture des Etats-Unis, de la 
National Oceanic and Atmospheric Ad 
ministration du Département du com 
merce des Etats-Unis et de la National 
Aeronautics and Space Administration 
des Etats-Unis, d'autre part, au sujet 
de propositions relatives à la coopéra 
tion dans le développement de la 
télédétection spatiale portant sur l'in 
formation mondiale sur les récoltes. La 
coopération proposée a pour objet 
d'accroître l'exactitude des prévisions 
de récoltes de chaque pays par un 
échange de stratégies, de méthodologie 
et d'informations contrôlées au sol.

J'ai l'honneur de vous informer que 
le Gouvernement du Canada approuve 
le programme de coopération proposé 
décrit dans le Protocole d'entente, 
ci-joint, entre le Ministère de l'agricul 
ture du Canada et le Département de

1 Came into force on 10 April 1978, the date of the 
note in reply, in accordance with the provisions of the 
said notes.

1 Entré en vigueur le 10 avril 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites 
notes.
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Sensing for Global Crop Information 
between the Department of Agriculture 
of Canada and thé Department of 
Agriculture of the United States of 
America with the Participation of the 
Department of Energy, Mines and 
Resources of Canada, thé National 
Aeronautics and Space Administration 
of the United States and thé National 
Oceanic and Atmospheric Administra 
tion of the United States signed on 
March 14, 1978. It is understood that 
implementation and direction of the 
Canadian participation in the program 
shall be the primary responsibility of 
the Department of Agriculture of 
Canada and that implementation and 
direction of the United States partici 
pation shall be the primary responsibil 
ity of the Department of Agriculture of 
the United States. It is further under 
stood that the proposed program shall 
be without prejudice to any rights and 
obligations of our Governments under 
international law with respect to re 
mote sensing activities. The present 
agreement shall be subject to review by 
the two Governments at any time 
following acceptance by both Govern 
ments of any future multilateral instru 
ment dealing with the same substantive 
matters.

If the program outlined in the 
attached Memorandum of Understand 
ing meets with the approval of your 
Government, I have the honor to 
propose that this Note, together with 
the attached Memorandum of Under 
standing, which are authentic in Eng 
lish and French, and your reply to that 
effect shall constitute an agreement 
between our two Governments for 
cooperation in the development of 
space remote sensing for global crop 
information, to be effective from the 
date of your reply for a period of three 
years unless terminated earlier by 
either Government upon six months 
written notice, or extended by mutual 
agreement of the two Governments.

l'agriculture des Etats-Unis d'Améri 
que, avec la participation du Ministère 
de l'énergie, des mines et des res 
sources du Canada, la National 
Aeronautics and Space Administration 
des Etats-Unis et la National Oceanic 
and Atmospheric Administration des 
Etats-Unis, pour la coopération dans le 
domaine du développement de la télé 
détection spatiale portant sur l'infor 
mation mondiale sur les récoltes, signé 
le 14 mars 1978. Il est entendu que la 
mise en vigueur et la direction de la 
participation du Canada au programme 
sera la responsabilité primordiale du 
Ministère de l'agriculture du Canada et 
la mise en vigueur et la direction de la 
participation des Etats-Unis sera la 
responsabilité primordiale du Départe 
ment de l'agriculture des Etats-Unis. Il 
est entendu en outre que le programme 
envisagé ne porte pas préjudice aux 
droits et obligations de nos gouverne 
ments en vertu du droit international en 
ce qui a trait aux activités de télédétec 
tion. Les deux gouvernements pour 
ront réviser le présent Accord à tout 
moment après qu'ils auront adhéré à 
quelque instrument multilatéral ul 
térieur portant sur les mêmes questions 
de fond.

Si cette proposition agrée à votre 
gouvernement, j'ai l'honneur de pro 
poser que la présente Note de même que 
le Protocole d'entente ci-joint, dont les 
versions anglaise et française font 
également foi, et votre réponse à cet 
effet constituent entre nos deux 
gouvernements un accord de coopéra 
tion dans le développement de la 
télédétection spatiale portant sur l'in 
formation mondiale sur les récoltes, 
qui prendra effet à compter de la date 
de votre réponse pour une période de 
trois ans, à moins qu'il ne soit 
auparavant dénoncé par l'un ou l'autre 
gouvernement sur préavis écrit de six 
mois, ou qu'il ne soit prorogé par 
consentement mutuel des deux 
gouvernements.
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Accept, Mr. Secretary, the renewed 
assurances of my highest considera 
tion.

[Signed]
PETER M. TOWE
Ambassador

The Honourable
Cyrus R. Vance 

The Secretary of State 
Washington, D.C.

MEMORANDUM OF UNDER 
STANDING FOR COOPERA 
TION IN THE DEVELOPMENT 
OF SPACE REMOTE 
SENSING FOR GLOBAL CROP 
INFORMATION BETWEEN THE 
DEPARTMENT OF AGRICUL 
TURE OF CANADA AND THE 
DEPARTMENT OF AGRICUL 
TURE OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA WITH THE PAR 
TICIPATION OF THE DEPART 
MENT OF ENERGY, MINES AND 
RESOURCES OF CANADA, THE 
NATIONAL AERONAUTICS 
AND SPACE ADMINISTRATION 
OF THE UNITED STATES AND 
THE NATIONAL OCEANIC AND 
ATMOSPHERIC ADMINISTRA 
TION OF THE UNITED STATES

The Department of Agriculture of 
Canada and the Department of Agricul 
ture of the United States of America; 
hereinafter called the "Parties",

Desiring to co-operate in the area of 
application of earth observation tech 
nology for peaceful purposes, particu 
larly as regards global crop informa 
tion,

Bearing in mind the Exchange of 
Notes between the Government of 
Canada and the Government of the 
United States of America of May 14, 
1971, constituting an Agreement con 
cerning a joint programme in the field 
of experimental remote sensing from

Veuillez agréer, Monsieur le Sec 
rétaire d'Etat, les assurances re 
nouvelées de ma très haute considéra 
tion.

L'Ambassadeur,
[Signé]
PETER M. TOWE

L'honorable
Cyrus R. Vance 

Secrétaire d'Etat 
Washington, D.C.

PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE 
LE MINISTÈRE DE L'AGRICUL 
TURE DU CANADA ET LE DÉ 
PARTEMENT DE L'AGRICUL 
TURE DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE, AVEC LA PAR 
TICIPATION DU MINISTÈRE DE 
L'ÉNERGIE, DES MINES ET DES 
RESSOURCES DU CANADA, LA 
NATIONAL AERONAUTICS 
AND SPACE ADMINISTRATION 
DES ÉTATS-UNIS ET LA NA 
TIONAL OCEANIC AND ATMOS 
PHERIC ADMINISTRATION 
DES ÉTATS-UNIS, POUR LA 
COOPÉRATION DANS LE DO 
MAINE DU DÉVELOPPEMENT 
DE LA TÉLÉDÉTECTION SPA 
TIALE PORTANT SUR L'INFOR 
MATION MONDIALE SUR 
LES RÉCOLTES
Le Ministère de l'agriculture du 

Canada et le Département de l'agricul 
ture des Etats-Unis d'Amérique, ci- 
après appelés les «Parties»,

Désireux de coopérer dans les appli 
cations pacifiques de la technologie 
d'observation de la terre, particulière 
ment en ce qui concerne l'information 
mondiale sur les récoltes,

Ayant à l'esprit l'Echange de Notes 
du 14 mai 1971 entre le Gouvernement 
du Canada et le Gouvernment des 
Etats-Unis d'Amérique, constituant un 
accord relatif à un programme commun 
dans le domaine de la télédétection 
expérimentale à partir de satellites et
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satellites and aircraft, 1 as amended and 
extended by an Exchange of Notes of 
March 19 and 22, 1976,2

Noting existing Canada—United 
States collaboration in the Spring 
Wheat Project,

Have agreed on the following:
1. This Memorandum of Under 

standing outlines a programme of 
co-operation between the Parties in the 
area of application of earth observation 
technology, particularly as regards 
global crop information. In this regard 
the Department of Energy, Mines and 
Resources of Canada, the United 
States National Aeronautics and Spacej 
Administration and the United States' 
National Oceanic and Atmospheric 
Administration will be considered as 
participating Department and Agencies 
for the purposes of this Memorandum 
of Understanding.

2. It is understood that this program 
me of co-operation is subject to the 
availability of funds, in the case of 
each of the Parties and of the par 
ticipating Department and Agencies.

3. The following co-ordinating pro 
cedures will be adopted:

a) A Steering Committee will be set 
up composed of officers nominated by 
each of the Parties. A senior officer 
will be designated as the Canadian 
co-chairman by the Department of 
Agriculture of Canada in consultation 
with the Department of Energy, Mines 
and Resources of Canada. The United 
States co-chairman will be a senior 
officer designated by the United States 
Department of Agriculture in consulta 
tion with the United States National 
Aeronautics and Space Administration 
and the United States National 
Oceanic and Atmospheric Administra 
tion.

d'aéronefs l , tel que modifié et prorogé 
par l'Echange de Notes des 19 et 22 
mars 1976 2 ,

Prenant note de la collaboration 
actuelle des deux pays dans le Projet 
du blé de printemps,

Ont convenu de ce qui suit :
1. Le présent Protocole d'entente 

définit un programme de coopération 
entre les Parties dans le domaine de 
l'application de la technologie d'ob 
servation de la terre, particulièrement 
en ce qui concerne l'information mon 
diale sur les récoltes. A cet égard, le 
Ministère de l'énergie, des mines et des 
ressources du Canada, la National 
Aeronautics and Space Administration 
des Etats-Unis et la National Oceanic 
and Atmospheric Administration des 
Etats-Unis seront considérés comme 
ministère et organismes participants 
pour les fins du Protocole d'entente.

2. Il est entendu que ce programme 
de coopération ne peut être mis en 
œuvre sans que chacune des Parties, le 
ministère et chacun des organismes 
participants ne dispose des crédits 
nécessaires.

3. Les modalités de coordination 
suivantes seront adoptées :

a) Un comité d'organisation sera 
mis sur pied qui comprendra des 
fonctionnaires nommés par chacune 
des Parties. Le Coprésident canadien 
sera un fonctionnaire supérieur désigné 
par le Ministère de l'agriculture du 
Canada en consultation avec le Minis 
tère de l'énergie, des mines et des 
ressources du Canada. Le Coprésident 
pour les Etats-Unis sera un fonction 
naire supérieur désigne par le Départe 
ment de l'agriculture des Etats-Unis en 
consultation avec la National Aeronau 
tics and Space Administration des 
Etats-Unis et la National Oceanic and 
Atmospheric Administration des Etats- 
Unis.

United Nations, Treaty Series, vol. 793, p. 
Ibid., vol. 1042, p. 411.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 793, p. 69. 
Ibid., vol. 1042, p. 411.
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(b) The two co-chairmen will con 
vene a meeting of the Steering Com 
mittee within three months of the 
signature of this Memorandum of 
Understanding to determine an initial 
programme of work to be carried out 
subject to the direction of the Steering 
Committee.

(c) The Steering Committee will 
consider the priorities of work to be 
undertaken under the programme, the 
means of carrying out the agreed areas 
of co-operation and the allocation of 
specific responsibilities to the Parties. 
It will meet periodically thereafter to 
review progress and.results.

(d) Standing and ad hoc sub 
committees of the Steering Committee 
may be formed for specific purposes.

(e) An annual review meeting will be 
convened by the Steering Committee.

4. The Parties will exchange experi 
ence and information in specified 
subject areas, under the procedures 
and conditions outlined in the attached 
annex. The primary aim is to provide 
for an organized exchange of informa 
tion which may be extended, by mutual 
agreement, to an exchange of visits and 
of staff for specified periods, and to 
joint projects. Each Party will bear its 
own travel costs and related expenses 
under the programme.

5. It is understood that the program 
me of co-operation envisaged under 
this Memorandum of Understanding 
will be carried out for a period of three 
years and for any subsequent experi 
mental follow-on periods as may be 
mutually agreed upon by the Parties 
subject to the approval of the Govern 
ments of Canada and of the United 
States of America.

6. Parties to the Memorandum of 
Understanding signify their concur-

b) Dans les trois mois qui suivront la 
signature du présent Protocole d'en 
tente, les deux Coprésidents convo 
queront une réunion du Comité d'or 
ganisation pour définir un programme 
de travail préliminaire à exécuter sous 
la direction dudit Comité.

c) Le Comité d'organisation étu 
diera l'ordre de priorité des travaux à 
entreprendre dans le cadre du program 
me, les moyens de mettre en œuvre la 
coopération dans les domaines con 
venus et la distribution des responsabi 
lités spécifiques à chacune des Parties. 
Il se réunira périodiquement par la 
suite pour examiner les progrès réalisés 
et les résultats obtenus.

d) On pourra former à des fins 
particulières des sous-comités perma 
nents et spéciaux du Comité d'orga 
nisation.

e) Le Comité d'organisation convo 
quera chaque année une réunion 
d'étude rétrospective.

4. Les Parties échangeront leurs 
expériences et informations dans les 
domaines définis à l'annexe ci-jointe 
en suivant la procédure et les condi 
tions de cette annexe. L'objectif pre 
mier est d'assurer un échange organisé 
d'informations qui pourrait, par con 
sentement mutuel, s'étendre à des 
échanges de visites et de personnel 
pendant des périodes données, ainsi 
que des projets mixtes. Chacune des 
Parties assumera ses propres frais de 
déplacement et les autres dépenses 
occasionnées par le programme.

5. Il est entendu que le programme 
de coopération envisagé par le présent 
Protocole d'entente couvrira une 
période de trois ans et toutes périodes 
subséquentes et expérimentales al 
louées par consentement mutuel des 
Parties pour poursuivre les recherches, 
sujet à l'approbation des Gouverne 
ments du Canada et des Etats-Unis 
d'Amérique.

6. Les Parties au Protocole d'en 
tente signifient leur assentiment ci-
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rence below. This Memorandum of 
Understanding will enter into force 
when signed by the Parties and ap 
proved by the Governments of Canada 
and of the United States of America 
through an exchange of diplomatic 
Notes. The Memorandum of Under 
standing will be reviewed by the 
Steering Committee no less frequently 
than every twelve months to ensure 
that the overall objectives of the 
programme are being achieved.

DONE in two copies at Washington, 
this 14 day of March 1978, in the 
English and French languages, each 
text being equally authentic.

[Signed] 1 [Signed] 2
For the Depart 

ment of Agri 
culture of 
Canada

For the Depart 
ment of Agri 
culture of the 
United States 
of America

ANNEX
1. An annual review will be held to 

discuss the crop classification and mensu 
ration strategies employed, suggested mod 
ifications, and data and information re 
quired for the coming year. This will 
include sampling strategy for acreage and 
yield estimates of selected areas, and 
review of relevant research and introduc 
tion of new concepts.

2. The Canadian and United States 
participants will conduct independent area 
and yield analyses based on remotely 
sensed data from satellites and other 
platforms, meteorological stations, and 
ground test sites. By agreement, selected 
aspects of the programme may be coordi 
nated to enable direct comparison of 
methods and results across various climatic 
cropping systems for selected agricultural 
areas.

3. Technical information related to crop 
production systems, historic crop esti 
mates, climatic and weather information, 
procedural concepts, and research and 
technical reports which would normally be 
published and available upon request, will

dessous. Le présent Protocole d'en 
tente prendra effet par sa signature par 
les Parties et par l'approbation des 
Gouvernements du Canada et des 
Etats-Unis d'Amérique, par voie 
d'échange de Notes diplomatiques. Le 
Comité d'organisation le passera en 
revue au moins tous les douze mois 
pour veiller à la réalisation effective 
des objectifs généraux du programme.

FAIT en deux exemplaires à 
Washington, ce 14 jour de mars 1978, 
en anglais et en français, chaque 
version étant également authentique.

[Signé] 1 [Signé] 2
Pour le Départe- Pour le Ministère 

ment de î'agri- de l'agriculture 
culture des du Canada 
Etats-Unis 
d'Amérique

ANNEXE
1. Un examen annuel aura lieu afin de 

discuter des méthodes utilisées pour le 
mesurage et la classification des récoltes, 
les modifications proposées et pour l'année 
suivante les besoins en données et informa 
tions. Ils examineront notamment les 
méthodes d'échantillonnage utilisées pour 
les estimations de surface et de rendement 
dans des régions choisies, passeront en 
revue les recherches effectuées et présen 
teront les nouvelles notions apparues.

2. Les participants du Canada et des 
Etats-Unis effectueront chacun de leur côté 
des analyses de surface et de rendement 
d'après les données téléobservées à partir 
des satellites et autres platesformes et les 
informations en provenance des stations 
météorologiques et des terrains d'essai au 
sol. Ils peuvent convenir de coordonner 
certains aspects du programme afin de 
pouvoir confronter directement les 
méthodes choisies.

3. Les renseignements techniques affé 
rents aux systèmes de production agricole, 
les prévisions de récoltes antérieures, les 
données climatiques et météorologiques, 
les notions méthodologiques et les rapports 
techniques et de recherche qui seraient

Signed by Bob Bergland. 
Signed by Eugene Whelan.

Signé par Bob Bergland. 
Signé par Eugene Whelan.
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be freely exchanged among all the partici 
pants.

4. Each year, during the cropping sea 
son, there will be a prompt exchange of 
field data (ground truth information), aerial 
photographs, and related information from 
selected test sites as mutually agreed.

5. No regular exchange of raw satellite 
data is anticipated. Supplementary raw 
satellite data will be exchanged when 
necessary for the joint programme, and as 
mutually agreed.

6. Computer software, agromet model 
ling information, and other technical infor 
mation and expertise will be exchanged on 
an equitable and mutually agreed basis.

7. The confidentiality of current acre 
age, yield, and production estimates 
arising from this programme will be main 
tained in accordance with current release 
regulations and practices of responsible 
crop reporting and marketing agencies of 
each country. In addition, each country will 
provide prior notification of the date or 
schedule of dates on which such estimates 
will be released for publication.

8. Apart from considerations in item 7, 
retrospective research results and technical 
reports will be freely available.

9. In addition to the annual review 
meeting, special technical meetings may be 
arranged as required for carrying out the 
objectives of the programme. Information 
meetings may also be held to assist in the 
consideration of future Canada—United 
States cooperation in crop evaluation pro 
grammes.

normalement publiés et disponibles sur 
demande seront échangés librement entre 
tous les participants.

4. Chaque année pendant la campagne 
agricole, les participants procéderont sans 
retard, suivant des modalités convenues 
entre eux, à un échange des données 
obtenues sur le terrain (informations con 
trôlées au sol) des photographies aériennes 
prises et des informations connexes recueil 
lies sur les terrains d'essai choisis.

5. Aucun échange régulier de données 
brutes recueillies par satellite n'est prévu 
pour le moment. Les participants s'échan 
geront de telles données, suivant des 
modalités convenues entre eux, lorsque 
l'exigera l'exécution du programme 
commun.

6. Les programmes et méthodes infor 
matiques, les données de modélisation 
agro-météorologique et autres renseigne 
ments et connaissances techniques seront 
échangés sur une base équitable suivant des 
modalités convenues entre les participants.

7. Le caractère confidentiel des prévi 
sions courantes de surface, de rendement et 
de production établies dans le cadre du 
présent programme sera respecté con 
formément aux règlements et usages qu'ob- 
servent en matière de publication les 
organismes de chaque pays chargés de faire 
état des récoltes et d'en organiser la mise en 
marché. En outre, chaque pays informera 
l'autre au préalable de la date ou de 
l'échéancier de publication de ces prévi 
sions.

8. En dehors des considérations énon 
cées au paragraphe 7, les résultats des 
recherches et les rapports techniques des 
années antérieures seront librement dispo 
nibles.

9. Outre la réunion annuelle d'étude 
rétrospective, des réunions techniques 
spéciales peuvent être organisées au besoin 
en vue de la réalisation des objectifs du 
programme. Des réunions d'information 
peuvent également avoir lieu pour faciliter 
l'étude des possibilités de coopération 
future entre les deux pays dans les 
programmes d'évaluation des récoltes.

10. Consistent with applicable laws and 
régulations, materials exchanged under 
items 4 and 6 in support of this joint

10. Sous réserve de l'application des lois 
et règlements pertinents, les matériels 
échangés en vertu des paragraphes 4 et 6
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programme will be disseminated to third 
countries only with the agreement of the 
furnishing agency.

11. Recognizing the historical commit 
ments of both countries to share the 
benefits of space research, and consistent 
with respective national regulations as 
referred to in item 7, and as limited by item 
10, the participants will share the results of 
this joint programme with the international 
community. Each country may provide the 
PAO, WMO, World Bank and other 
interested agencies with periodic reports on 
the results of its respective experiments.

dans le cadre du présent programme 
commun ne pourront être retransmis à des 
tiers qu'avec l'assentiment de l'organisme 
expéditeur.

11. Reconnaissant l'engagement tra 
ditionnel des deux pays de .partager les 
découvertes de la recherche spatiale, les 
participants feront bénéficier la com 
munauté internationale des résultats du 
présent programme commun, conformé 
ment aux règlements nationaux respectifs 
visés au paragraphe 7, et sous réserve de 
l'application du paragraphe 10. Chaque 
pays peut fournir à la PAO, à l'OMM, à la 
Banque mondiale et à d'autres organisa 
tions intéressées des rapports périodiques 
sur les résultats de ses expériences.

The Secretary of State 
to the Canadian Ambassador

April 10, 1978
Excellency:

I have the honor to refer to your note 
of March 31, 1978 regarding a program 
for cooperation in the development of 
space remote sensing for global infor 
mation.

The program outlined in the 
Memorandum of Understanding for 
co-operation in the development of 
space remote sensing for global crop 
information between the Department 
of Agriculture of Canada and the 
Department of Agriculture of the 
United States of America with the 
participation of the Department of 
Energy, Mines and Resources of Cana 
da, the National Aeronautics and

[TRADUCTION '— TRANSLATION 2]
Le Secrétaire d'Etat 

à l'Ambassadeur du Canada
Le 10 avril 1978

Monsieur le Secrétaire,
J'ai l'honneur de faire référence à 

votre Note du 31 mars 1978 au sujet du 
programme de coopération dans le 
domaine du développement de la télé 
détection spatiale portant sur l'infor 
mation mondiale sur les récoltes.

Le programme décrit dans le Pro 
tocole d'entente pour la coopération 
dans le domaine du développement de 
la télédétection spatiale portant sur 
l'information mondiale sur les récoltes 
entre le Ministère de l'agriculture du 
Canada et le Département de l'agricul 
ture des Etats-Unis d'Amérique, avec 
la participation du Ministère de l'éner 
gie, des mines et des ressources du 
Canada, la National Aeronautics and

1 Traduction fournie par le Gouvernement du 
Canada.

2 Translation supplied by the Government of Canada.
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Space Administration of the United 
States and thé National Oceanic and 
Atmospheric Administration of the 
United States signed on March 14, 
1978, meets with the approval of my 
Government and my Government con 
curs in your proposal that your note 
and this reply together with the at 
tached Memorandum of Understand 
ing shall constitute an agreement be 
tween our two Governments for coop 
eration in the development of space 
remote sensing for global crop infor 
mation, to be effective on the date of 
this reply for a period of three years 
unless terminated earlier by either 
Government upon six months' written 
notice, or extended by mutual agree 
ment of the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed 
assurances of my highest considera 
tion.
Attachment:

Memorandum of Understanding
For the Secretary of State: 

R. C. BREWSTER
His Excellency

Peter M. To we 
Ambassador of Canada

Space Administration des Etats-Unis 
et la National Oceanic and Atmos 
pheric Administration des Etats-Unis, 
signé le 14 mars 1978, reçoit l'approba 
tion de mon gouvernement, lequel 
accepte que votre Note et la présente 
réponse, de même que le Protocole 
d'entente ci-joint, constituent entre 
nos deux gouvernements un accord de 
coopération dans le domaine du dé 
veloppement de la télédétection 
spatiale portant sur l'information mon 
diale sur les récoltes, lequel prend effet 
à compter de la date de la présente 
réponse pour une période de trois ans, 
à moins qu'il ne soit dénoncé d'ici là 
par l'un ou l'autre gouvernement sur 
préavis écrit de six mois, ou qu'il ne 
soit prorogé de gré à gré.

Veuillez agréer, Excellence, les as 
surances renouvelées de ma très haute 
considération.
Pièce jointe: 

Protocole d'entente
Pour le Secrétaire d'Etat: 

R. C. BREWSTER
Son Excellence

Monsieur Peter M. Towe 
Ambassadeur du Canada
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